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راحل كبرى من ة فيه، عبر ثلاث مجمدور التّّ قد العربّ و نطلاقا من تطوّر النّ ، ا  بالتّّجمة علاقتهو  قد الأدبّ يعالج هذا البحث النّ : صملخّ 
 نقدهم لها من خلال إعادتهم لبعضها؟جمات، و ة تعامل العرب مع التّّ يّ يفقد؛ فيتساءل عن كتاريخ النّ 

 تنباط لتأكيد علاقةسالا  تاج و ستنة أجاب عنها باعتماد الا  الحديثة لطرح أسئلصوص القديمة و تقصى البحث بعض النّ سذلك، ا  ل اتحقيق
لتكريس نقد  ود تسعىسجّل وجود جهغربيين لية القد بمنهجيّ لفرع من النّ قه العرب في هذا اجمات، كما قارن بعض ما حقّ ة بنقد التّّ جمة العربيّ التّّ 

  ات عربّ نطلاق نقد ترجمالتي يمكن لها أن تكون قاعدة لا  ، و هي جهود الباحثين في الميدان الأكاديميّ ترجمات؛ و 
 .برمان ؛الأدب ؛قييمالتّ  ؛حليلالتّ  ؛جماتنقد التّّ  :ةيّ كلمات مفتاح

Abstract:  

This research treats the relationship between literature and translation’s criticism, through the 

development of the Arabic criticism and the role of translation in its development in the way to know how 

Arabs criticize the translations.  

To realize this, the research investigates some texts to ask questions by relying on deduction, to 

confirm the relationship between Arabic translation and translation’s criticism. Also, it compares what 

Arabs realize in criticism by using the occidental methodology, this helps it to registers, the academic’s 

effort researchers, which can be, a start of Arabic criticism of translations.  

Keywords: Criticism of translation; Analysis; Evaluation; Literature; Berman. 
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  :مقدمة .1

نعني  ؛ والتيد الشاملةقمن فرصة النّ  (لاقنطالا/الهدف) قد الأدبّ، وهو ما يحرم النّص الوصلجمة غالبا بالنّ يلُحق نقد التّّ         
لا محالة عن  يغفلس لا غير، قد الأدبّ لنّ اقد وهو يستعين بأدوات االنّ ف .اللّسانّي والدلالّ النّصي، و نقد الجانب  بها في التّّجمة

ة للكثير أو ه عمليّة التّّجمتعرّضصٌ ن ،ز النّص المتّجم عن النّص الأدبّ، وهي كونه نص ثانٍ قادم من لغة أخرىة تميّ هم  نقطة مُ 
 جمة الحذف والإضافة...إلخ. ة التّّ حويرات التي تسميها لغالقليل من الأعطاب والتّ 

ة نقله، وهما المتّجم في عمليّ  لقياس مدى وفاء وأمانة ،بهذه الإجادة والإخفاق ،جمات يختّص بوجه خاصنقد التّّ إنّ        
قد نلى عكس ع الوصل" جمة "النّصجودة التّّ على  احكم صدرلا ي هأنّ كما   ،ما نذرإلّا في قد الأدبّ ما النّ لا يحفل بهتان خاصيّ 

   .التّّجمات
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نقدا مستقلا  ان نقد التّّجماتكوإذا  ؟ ةفي التّعامل مع النّصوص المتّجم اتقد الأدبّ ونقد التّّجمالخلط بين النّ  إلى أيّ حدّ بلغ
 هها إلىيجو تو جمة نقد التّّ  ةمليّ ع فيجمات تّّ النقد مصطلح نجحت في تكريس هل ظريات التي تبنّته؟ و هي المدارس والنّ  بذاته ما

 :لمحة عنبـ ءادب الإجابة عنه قالول هذا المهذا ما يحا ة؟المقبوليّ الوصول إلى 
  :جمات عند العربنقد التّ  .2

تبّعنا لهذه تمن خلال طرح سنو   .قدالنّ  لمتّجمين معل ضمنيّ  تعاملمرّت بها التّّجمة العربيّة، عن تكشف المراحل التي         
د نقعاملها مع تربيّة بخصوص في ا ستنطاق بعض الفراغات في تاريخ التّّجمة الع ة  سعفمُ نحسبها  بعض الأسئلة التيالحركة 

  التّّجمات:
ني أميّة، بل وحتى أسُر ا منذ عهد بو ، ندرانّ سكإصطفن الإمثل  التّّجمة أفراد  ل ة المتّجمينارسزها مم: ويميّ مرحلة النقلة القدماء :1.2

تاريخ "فروخ في كتابه  د عمرؤكّ كما ي  ،جمة في "عهد عمر بن عبد العزيز"رجويه"، التي بدأت التّّ قبله فيما يخص أسرة "آل ماس
آل يختيشوع، وهم نصارى نساطرة...ا شتهر منهم جورجيس بن من أنّ: "( 1962)الفكر العربّ إلى أيام ابن خلدون" 

ناقل كتاب  م(777)تيّ ر زافإبراهيم ال" :جمي هذه الفتّة أيضا. ومن أشهر متّ 1متّجما من اليونانيّة والسريانيّة (م828)تيختيشوع
 (م756)تلمقفعو، وعبد الله بن ا، وابنه زكريا يوحنا ناقل "الحيوان" و"السماء والعالم" لأرسط(م815)ت"السند هند"، والبطريق

  .2الذي نقل "كليلة ودمنة" وكتب ا لأرسطو من الفارسيّة"
، وهي ق. الرابع ه() معسالأبن  يشبذه المرحلة منذ تول المأمون الخلافة إلى موت المتّجم ح  : وتمتدّ هالمتجمين ةمرحل .2.2

 م(873)تحنين بن إسحاق اتّجميهمُ  جمة، أو ما اُصطلح عليه بالعصر الذهبّي للتّّجمة. من أشهرالفتّة التي عرفت ا زدهار التّّ 
ربته بإنشاء زت تجرسيّة. تميّ ة، والفاريانيّة واليونانيّ لسفة، وأتقن السّ تتلمذ على يد يوحنا بن ماسويه، وقد درس الطب والف الذي

ة، بل هو مؤسس جمات الطبيّ مرجعا في التّّ " :ثبت أنهّ كانإذ  ،على تصحيح التّّجمات ومراجعتها اهفي حرص للتّّجمة مدرسة
هناك ضوابط ومقاييس فلا بدّ من أنّ موضوعيّة ة أو موضوعيّة؟ وإذا كانت ذاتيّ  ته مراجعةفهل كانت مراجع. 3"المصطلح الطبيّ 

ه ومثله ا بن. ينها يحفل بتدو لانّّا كانت من البداهة ما جعله إسقطت من أوراق الكتب، أو ؟ فهل عتمدها لتصحيح التّّجماتا  
ت بن قرّة ثابوا شتهر كذلك  .الذي درس عنه الطّب، واللّغات، وصحّح العديد من التّّجمات م(910)ت إسحاق

ومن  .4علميّة وإصلاحها"ا عتمد عليه إسحاق بن حنين في ضبط ترجماته للكتب ال" :فقد ترجمتهبدقة  م(901)تريانّ سّ لا
 الذي م(912ت) لبعلبكيّ بن لوقا ا قسطاجانب إلى ، الكتب التي ترجمها: "الأصول" لإقليدس، وكذلك "المجسطي" لبطليموس

، تقانه السريانيّةإلى جانب إشتهر الطب، كما اسافر شابا إلى بيزنطة لدراسة  يذكر كتاب "الأنباء في طبقات الأطباء" أنهّ
فهل سار المتّجمون العرب  .5 جمةته في التّ فصاحبفسانيّات، والفلك، واليونانيّة بتعدّد تخصصاته المعرفيّة؛ كبراعته في الفلسفة، والنّ 

ى لمحة تساعدنا علعلّ هذه التقنيات محدّدة؟  لمدوا في ذلك على منهج وطريقة لإصلاح التّّجمات التي قاموا بها؟ وهل اعت
 الإحاطة بواقع نقد التّّجمات عند العرب.

ة في نظريّ  نّ العرب لم يعرف لهملأ ؛ستعمال لفظة "منهج"على ا قة المنهجيّةلدّ ربما تؤاخذنا ا :العرب في التّجمة جمنه .3.2
من طيع أن يستشفّ يست، م(867 ت)الجاحظ ن كما حدّدها وضع ضوابط للتّّجما تهم، وحرصهم علىاتّجمع للكن المتتبّ  .التّّجمة
 :لا ا عتباطيّا؛ إذ سادت طريقتان همامكن عتلم ا ممارسة التّّجمة، أنّّ  هم فيا ختلاف
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رون في ظّ وهي ما يسميه المن ؛6وهو التّجمة كلمة بكلمة" ق.الثالث ه(توفي ) طريق يوحنا بن البطريق وا بن ناعمة الحمصيّ "
 ذهنه، ثم في الجملة، فيحصّل معناها "وهو أن يأتي إلى إسحاق:وطريق تبنّاه كبار المتّجمين كحنين بن  .عصرنا بالتّّجمة الحرفيّة

 هذا، ون في عصرناوهي ترجمة المعنى التي يتبنّاها التّأويليّ  7 "يعبّر عنها باللّغة الأخرى، سواء أتساوت معها بالألفاظ أو خالفتها
يار عن دراية ختهذا الا م  ألا ين :لاءستنإلى أن ، هتمامهم بنقل ثقافتهما، وعدم غيرهمعزوف العرب عن نقل كتب يدفعنا و 

ون، ويتثبّتون لكتب التي يتّجمايحقّقون  وتبصّر، ومنهج وطريقة تعرف ما تختار للنّهوض بالعلم والمعرفة؟ بخاصة وقد ثبت أنّّم كانوا
فنؤمن أنّ تلك  ،8ليّ"لنّص الأصاالمتّجمون العرب يسيرون على هدي هذه الطريقة: نقد المصادر وتحقيق  "كان إذ: من محتوياتها

رّد نقلة بل لم يكن هؤلاء مج"فـ:  ون، قام بها المتّجمختيارات التيأسئلة وإجابات تنفي أو تثبت الا قل قد صاحبتهاالحركة من النّ 
ت ترجمفقد  .9"فاقوالاتّ قة بة في الدخذوا عنها، وربما ترجموا النّص الواحد غير مرةّ رغحرصوا على الدقة فتحرّوا الأصول التي أ

وا أنّ المؤرخين كان"فقد ثبت: بقة، اسّ الجمات تّّ الفي  ا  نقصستخلصت المراجعة وارفت عأنّّا  لا محالةفبعض الكتب عدّة ترجمات، 
رجمات ي بمعدّل ثلاث تمتّجما، أ ضطلع بها ثلاثة وعشرونوهي ترجمات ا شرين كتابا لأرسطو،لعقد سجّلوا ثمانية وثمانين ترجمة 

ن هو أعلم التّّجمة على م جعة بعرضقد والمراونصف تقريبا للمتّجم الواحد. وكان هؤلاء المتّجمون يجمعهم التّواضع في قبول النّ 
 .10"منهم

 ،من الأصل االتّّجمات وقربهجودةُ قاس بها يةّ ولسانيّة ضمنيّة تُ ما يهمّنا في هذه الحقيقة هو أنهّ لا شكّ وجدت معايير لغو        
أمّا الجاحظ فقد " :وهذا ما يؤكّده الديداويّ في تحليله لموقف الجاحظ من التّّجمة ونظرته للتّّجمان والمعايير التي يجب أن تتوفر فيه

 .11..."شروطا علميّة ولغويةّ وحضاريةّوحدّد لها  النُقول، من المتّجمين، وضدّ تلك جمة...فاتّخذ موقفا صارماكة التّّ ستوقفته حر ا
قد والتّحليل لمتابعة التّّجمات فإنّّم اهتمّوا بالمراجعة، وأسموها إصلاحا، والإصلاح بالنسبة كان العرب لم يضعوا مصطلح النّ   فإذا

ما كه في ممارسة الأمانة والوفاء   متّجم طريقتلكلّ لم تكن لهم مقاييس موضوعيّة، فحتى وإن إليهم كان يعني التّجويد والتّطوير، 
ومصداق ذلك هذه " ،الكثير من الملاحظات على ترجمة سابقةبها يحدّد تكسب المتّجم خبرة  أنّ التجربةمن  هذه الوثيقة تؤكّد

سن بن سوار . قال الشيخ أبو الخير الح..الملاحظة التي وردت في أوّل "كتاب سوفسطيقا" من نقل أب زكريا يحي بن عدي:
رضي الله عنه: "لما كان الناقل يحتاج في تأدية المعنى إلى فهمه باللّغة التي إليها ينقل، إلى أن يكون متصورا له كتصور قائله وأن 

غير فاهم  بمعاني  (=ربما أثاناسيوس)يكون عارفا باستعمال اللّغة التي منها ينقل والتي إليها ينقل، وكان أثاس الراهب 
ن ذكر يس فيه، داخ ل نقله الخلل لا محالة. ولما كان من نقل هذا الكتاب، من السريانيّة بنقل أثانس، إلى العربيّة ممّ أرسطوطال

ولو قد لا محالة رافق الكثير من المتّجمين والتّّجمات، . فالنّ 12..."سمه، لم يقع إليهم تفسير له، عوّلوا على أفهامهم في إدراك معانيها  
 ،م(974)ت عدي بن يحي بيلأ م(1023)ت التّوحيديّ ، نحو ما نجد من نقد نقديةّ صطلحات، ودون مبصورة غير واضحة

فا قا متلطّ جمة، رديء العبارة ولكنه كان متّفّ مشوّه التّّ  (جبان)  العريكة فروقةوأمّا يحي بن عدي، فإنهّ كان شيخا ليّن  :فيقول عنه
طريقته في التّّجمة بالزيادة والحذف، إذ ثبت عنه إصلاحه للتّّجمات،  م(873)ت للكنديّ وكذلك  في تخريج المسائل المختلفة.

ات ما يهمّ ا فتّاضاتنا بوجود عمليّ  وهوعليها طريقة إعادة التّّجمة،  بنىقد وتُ ا تحمل مراحل النّ ونحسب أنّ هذه المراجعة ضمنيّ 
على أصل أجنبّي، ولكنّه يقتبس منه، ويلخص أفكاره،  يعتمد [..]." :منواله، فقد كانكما يظهر من   ،ةمقارنة بين الأصل والتّّجم

 بن أبي أصيبعةا  نتهى إليه من ملاحظات وتجارب. وهذا يوافق ما وصفه به ويصوغها من جديد ويدمج فيها آراءه الخاصة وما ا  
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ولّخص  : "وترجم من كتب الفلسفة الكثير، وأوضح منها المشكل،م(994)ت بن جلجلالا كلام حين قال ناق   م(1198)ت
، فلا وجود نقدٍ للتّّجمات ، كذلك،ويؤكّد ،إعادة التّّجماتسبب  فسّرا يفي هذه الأمثلة مإنّ  .13"المستصعب وبسط العريض

، وهي البلوغ بالتّّجمة من القصديةّ لياخاعملا  ناقض مع المنطق والمعارف، بتعاد عن التّ بحثهم عن الإجادة، والايمكن أن يكون 
  .دةإلى الجودة والإجا

 : ممارسات نقديةّ معاصرة.3
 :هودهم فيهابج همجمة، وا كتفائلتّّ لالعصر بأخذ العرب عن المدارس الغربيّة في التّنظير ز حركة التّّجمة في هذا تتميّ         

«  ... il n’existe pas à ce jour de théorie propre à la traductologie arabe ni d’école de pensée spécifique aux 

traducteurs arabes. Tout au plus, trouve-on des ) adaptations ( des théories existantes majoritairement 

d’origine européenne… »14. 

ن أن أقصى ما يمكفتّجمين العرب. خاصة بالم ساعة إلى نظريةّ عربيّة في التّّجمة، وإلى مدرسةتفتقد دراسات التّّجمة العربيّة لحدّ الّ 
يؤكّد هذا  .(ترجمتنا)...   غالبيتهافي أوروبيّة تالمنتشرة وهي نظرياّ  ظرياتبعض النّ من " اتنجد في بحثنا في هذا المجال، "اقتباس

يّة، لعربافي المدوّنة  ،د التّّجماتنق نّ غير أيصاحبها نقد ترجمات فعّال،  أن حركة تفتّضوهي ة عربيّة الكلام وجود حركة ترجميّ 
 :جمينلتّّجمات والمتّ هتموا باب ايه في هذه النّماذج لكتّاب عر كما سنقف عل  نطباعات، وأحكام معياريةّرّد امج ا يكونم غالبا
وُفّق : "بقوله م(1968)ت حسن الزّياتعلى جودة ترجمة  م(1973 ت) طه حسينحكم ستوقفنا لقد ا :.نقد ونقّاد1.3

 "لمصاعب والعقباتال ذلك من جمة أيضا  على ما كان يعتّضه في سبيلتّّ ق إلى حسن اصديقنا الزيات إلى حسن الاختيار، ووفّ 
لم نجد الأسس التي بنى عليها حكمه بإجادة الزيّات إلّا أننّا ة، أنّ طه حسين مزدوج اللّغة مطلّع على اللّغة الفرنسيّ فمع  .15

أنهّ "حو ل ما من  م(1978ت) السباعي محمدلتّجمة  م(1952)ت مباركزكي  . وكذلك وصفُ رواية آلام فرترفي ترجمته ل هوتوفيق
 عبدالرحمن بدوي كذلك  ويحكم. 16جمة"ص الأصلي كثيرا ، وخرج عن الأمانة في التّّ ، لكنه خال ف  النّ ترجمه إلى الذوق العربّ 

ءت ويا مها جاالتي نقدّ  ةجمة العربيّ فيقول: "والتّّ  ق.م(322)ت "أرسطوــ "ة قديمة لكتاب الخطابة لعلى ترجم م(2002)ت
 صطلاحات غريبة يعسرُ حرى أساء فهمه بألفاظ واأو بالأ عمّا فهمه -عبّر المتّجم المجهول عنّاو -للأسف سقيمة وأساءت فهمه 

خمري، يثني على كون بدوي لم يشكّك في المتّجم، وحكم على حسين . فمع أنّ 17 لتجائه إليها"على المرء أن يفهم السرّ في ا
ت تفتقر إلى ل، نجدها ملاحظالوصصل باالأة"، على سقامتها كما رأينا، إلّا أننّا في غياب أدلة تقارن فيّ ة حر ترجمته بأنّّا "لغويّ 

ثنايا  في ةحكام المبثوثأغلب الأ حال ، كما أسلفنا،وهو .بخصوص هذه "السقامة"، وحتى الحكم بـ "حرفيتها" الحصافة، والمنهجيّة
تّجم ثناء على جهد الم إلاّ غالب في الة، مماّ يحسب على أنهّ نقد ترجمات، وما هو الكتب والمقالات عن التّّجمات إلى العربيّ 

 قين للمرجع.وفضلها على قراّء العربيّة المتشوّ  ،وفرادة ترجمته
نّ لكصة، ت المتخصّ  في بعض المجلاّ  ظاهرة صحيّة ،جماتالتّّ نقد إنّ : صةت المتخصّ التّجمات في الصحافة والمجلّ  د. نق2.3 

لاليّة بين الأصل والنّصيّة والد اللّسانيّة المقارنةلتبرز  ،قد الأدبّ نقد التّّجمات عن النّ  ة تفصلأكثر ومنهجيّ  يحتاج إلى دقةبه أغل
  .متابعة سيرورة التّّجمةتكشف و  والوصل،

لعربيّة، أو تثمينها لمجهود متّجم جمة، أو في احتفائها  بوصول عمل إلى اللّغة االمقالات الصحافيّة في تقديمها للتّّ  لأنّ  ذلك    
 يتعرّضالذي ، "جورج طرابيشي بين التّجمة والنقد والدراسات الإسلامية" المعنون المقال هذاالخاص كفهوم ا بالمنقد  ارس لا تم، ما

رج جورج طرابيشي سواء أمن لغات وسيطة أم من لغات أصليّة، مبرزا مساوئ ذلك، مثنيا على عمل جو  إلى ترجمات صاحبه
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حتى قام هو  هافلا يوجد في العربيّة من راجععلى تلك التّّجمات رغم مرور عقود طويلة  ، مؤكّدا أنهّطرابيشي الفريد في العربيّة
 –قبيل رحيله  –ه محطات في حياتي" أنّ  "ستّ  في: يذكرحين  م(2002)ت طرابيشي، وهو ما يؤكّده بذلك؛ وأعاد ترجمتها

ترجمتين أو ثلاث للكتاب الواحد  –ة غة الفرنسيّ يد "مستفيدا  من صدور ترجمات جديدة باللّ عكف على تنقيح ترجمة كتب فرو 
ة ، متمنيا  أن يأتي ذات يوم يكون عندنا متّجمون عن الألمانيّ ص الأصليّ استعدادا  لإعادة طبعها منقحة وأكثر مطابقة للنّ  –

 مجلّات متخصّصةهتمام امن صميم  صالمتخصّ  قدالنّ أمّا سب، من القارئ وح هذه الأعمال تقرّبإذ ا فالصحافة . 18" مباشرة
 :ثالينهذين الم 2013الصادر سنة الثالث عددها  منمجلة "الآن" التي أخذنا على ما وجدنا في 

قافة ثّ م الا عرجّ على مفهو ابر، بعد مجوهو مقال قدّم فيه محمد  "نعكاس الثقافة العربيّة الإسلاميّة في ترجمات منير بعلبكيا" .أ
ا للعناصر الثّ ري التّّ ثقافيّة عند منظّ جمة للخصائص الّ ة نقل التّّ وكيفيّ   رواية "كوخ العم طوم، ة والإسلاميّة فيالعربيّ  قافيّةجمة، مسْح 

  .صطلاحيّة، وتضمينات، من خلال جدول مفردات وتعابير اورواية جان أيير
ارنة بين نموذجا، وهي مق ة موب ديكترجمة إحسان عباس لرواي ناولو مقال توه" جمة الأدبيّةتطويع اللّغة والثقافة في التّّ ".بـ

قد من هذا المقال أكثر ممارسة للنّ  زعم أنّ ون .19وطين" الذي قام به المتّجماقدان "التّ رصد فيه النّ  ،النّص الأصل، والنّص الوصل
تصبح  جمةما جعل التّّ  غة الهدفبات اللّ نّص نحو متطلّ توجيه ال الخانجي، ونرجس الناصر كشفا طرق من رجائي سابقه لأنّ كلاا 

، والتّفسير في ، وترجمة الشعرع اللّغويّ وطينيّة من خلال الأساليب الشائعة عنده: التنوّ ستّاتيجية المتّجم التّ حوصلا اطبيعيّة. إذ 
 عابير قليلة الشيوع، والمتلازمات اللّفظيّة.  ستعمال التّ قريب، واالهامش، والتّ 

بنقد  فيه عجّ الأبحاثلذي تا ل الأكاديميّ الحقفي يتجلّى جمات لعلّ ممارسة نقد التّّ  :التّجمات في الأبحاث الأكاديميّة دنق .3.3
 :يّةجامع ن رسائلطلّعنا عليه معيّنات عشوائيّة ابلذلك  نمثّلقييم، و بالمراجعة والتّ القائم على  التّّجمات

ربّ من خلال ترجمات عد أسيس إلى نقإلى التّ يطمح  وهو بحث يس إلى التأصيل""نقد التّجمات عند العرب من التأس .أ
وش، وطه من: سعيد عل ل كلّ أعمامن خلال عدّه ممارسة نقديةّ وصفيّة ون -ماذج العربيّة في تناولها لنقد التّّجماتالنّ نقده لبعض 

 .20 ة لنقد التّجماتت تأسيسيّ محاولاتي عدّها الباحث والعبد الرحمن، ومحمد الديداوي، وعبد الكبير الشرقاوي، وعبده عبّود 
 (L’écrivain) روايةل ترجمتها لة المتّجمة من خلامنهجيّ صاحبته ترصّدت  "إنعام بيوضمنهجيّة التّجمة الأدبيّة عند " .ب

على كشف هذه ثة فيه الباحنت ستعاوا .جماتة المتّجم جزء من نقد التّّ ، ومعروف أنّ منهجيّ ياسمينة خضراالجزائريّ  للكاتب
نة، وتحليل جمة، والقراءة المتمعّ ستحقاقه التّّ قاط التالية: جديةّ النّص في ا. محصّلة إيّاها في النّ 21ةالمنهجيّة من خلال مؤلفات المتّجم  

جمة على ة التّّ وقراء والمعاني، التّاكيب جمة بالأصل لتصحيحمهيديةّ، ومقابلة التّّ ستخراج سماته الأسلوبيّة، والصياغة التّ النّص لا
 .ةستعملتها المتّجمرة التي اب المباشرة وغير المباشوالأسالي ،ها على مقاربة العناصر شبه النّصيّةتطبيقُ  حدة. وتركّز  

ي في رصد طبيقجانبه التّ  لتمثّ   2012بحث نوقش سنة ووه  (L’attentat)خضراياسمينة دراسة تحليليّة ونقديةّ لتّجمة " .ج
النّص نقدت الباحثة  126 إلى 93 ةال صفحمن العنوان. إذ من ءا التي وقعت فيها المتّجمة نّلة بيضون بدْ لمعجميّة نحرافات االا

جمة التّّ  ستوياتها، وشروطلأمانة وماالنظريّ من بحثها تضمّن مبحثا عن  المتّجم، باعتماد وسيلة وحيدة هي المعجم. مع أنّ الشقّ 
 .وصعوباتها

  :قدوحدوده مع النّ  جمةقييم في التّ التّ .4
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ني قييم أحد معاالتّ ، فولا غرابة، اتجمنقد التّّ ون عن يتحدّثقييم  في التّّجمة حين رين والكتّاب التّ يستعمل أغلب المنظّ         
ستعمله وا    .قويمحليل، ومعنى الحكم، أو التّ مييز؛ أي التّ قد بمعنى: التّ النّ  22 م(1997)ت سهير القلماويقد فقد ا ستعملت النّ 

عه في المنزلة بمعنى التّ  محمد السعدي لحكم عليه تي يستحقّها، والفنيّة الاقويم، أي إظهار ما في النّص الأدبّ من قيمة، ووض 
هذا  ،23قه عند علي جواد الطاهرأي إدراك أبعاد النّص وبلوغ أعما )analyse( معنى التّحليلالنّقد بالجودة أو الرداءة. وأخذ 

لحكم على جودة واجمة هو التّحليل في التّّ  (Evaluation) جمة فتؤكّد مارتينيز بأنّ التقييمري التّّ لأدب. أمّا عند منظّ اد اعن نقّ 
»considérée comme une analyse peut être évaluation des traductions’L« :جمةالتّّ 

قد  النّ  ستعملُ وقلّ ما يُ  .24 
تصوّره لّ بحسب رؤيته و كم يعالجونّا  بل إنّّ ، هافي موضوعة تقييم التّّجمة وتحليل نريالمنظّ في حديث جمات في تقييم التّّ كمصطلح 

 :على نحو ما يؤكّد المقطع التال جمةللتّّ 
Le sujet de l’évaluation de la qualité des traductions dans un contexte professionnel a été abordé par 

plusieurs auteurs (Delisle, 1980et2001 ; Gouadec, 1981 ; House, 2001 ; Larose, 1989et1998).  

 Le domaine de l’évaluation des traducteurs de textes littéraires a également été abondamment commenté 

(House (1977 ,1979); Massop (1989), Fan(1989); Hatim et Mason(1990); Newmark(19991); 

Munday(2012).En revanche rares sont les chercheurs qui se sont intéressés aux procédures d’évaluation 

des travaux des étudiants en traductions de textes pragmatiques25.  
 وغواداك 2001و 1980ل،ليدو )إنّ موضوع تقييم جودة التّّجمات في السّياق المهنّي كان قد طرق من طرف عدّة مؤلفين "

(Gouadec)، 1981 ،ل حقه من ناوكذلك مجال تقييم ترجمات النّصوص الأدبيّة قد  1998و 1989 ولاروز، 2001 وهاوس
 (1991)، ونيومارك (1990)يسن ، وحاتم وم(1989)في    (Fan)وفان (Mossop) وموسوب ،(1979 -1977)التّعليق هاوس 

 .26يّة"لنّصوص البراغماتفي ترجمة  ا ون هم الباحثون الذين ا هتمّوا بإجراءات تقييم أعمال الطلبةوبالمقابل نادر  (2012)وهالداي 
 :هذه المجالات هو وأوّل :جمةالتّ نقد  تمجالا .1.4

ضوابط  فشلها بوضعنجاحها و  ز فيه أصحابه على الجودة في التّّجمات ويقيسونّا من حيث: الذي يركّ التّجمة م. تعلي1.1.4
 :ميهماالخطأ والغلط. وللتّوضيح وإزالة الل بس الذي قد يحدث بين الخطأ والغلط، سنفرّق بين مفهو 

يكون  فسه، أمّا الخطأ فلانالغلط هو وضع الشّيء في غير موضعه ويجوز أن يكون صوابا في  (faute) والخطأ (erreur) الغلطة *
ق سكريّ؛ الفرو عهلال ال أبو) فعله.تيب الشّيء وإحكامه. والخطأ هو السهو عن صوابا على وجه. وقيل إنّ الغلط السّهو عن تر 

 .(اللّغويةّ، عن قاموس المعاني
 :في الفرنسيّة

Erreur : 1. acte de l’esprit qui tient pour vrai ce qui est faut et inversement.  2. chose fausse par rapport à 

une norme  

Faute : 1. fait de manquer                                                                                                   

 2. acte ou omission constituant un manquement à une obligation  

            

 Evaluation et: بحثها اولت الخطأ فيمختلف الرؤى التي تن( Nicole Martinez Mellis) مارتينيز مليسوتعرض نيكول  

didactique en traduction: le cas de la traduction dans la langue étrangère . ّوإذ نعرجّ على هذه الآراء، فلتقصي
ا ختلالات الحادثة بين الأصل والوصل، فنوع الأخطاء وفداحتها مماّ يصيب التّّجمات عموما، وممّ للا اتجمخطوات ناقد التّّ 
خطأ في التّّجمة: ويتبنى هذا ة التّّجمة. فقد تناولت بعض النّظريات الخطأ اللّغويّ، الذي يعدّ جمات مدى مقبوليّ يقيس به ناقد التّّ 

 دوليليعتبر و .  27منطلقا من كون معرفة اللّغة من أهم شروط إجادة التّجمة  )Kupschlosereit( تتجاه كابشلوزوريالا
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(Delisle) ات التّحريرويّ جهلا بلغة الوصول، ونقصا في التّحكم في تقنيّ اللّغ الخطأ(ibid.). العجمة :ويقسّم هذه الأخطاء إلى 
(barbarisme) وعدم الملاءمة (impropriétés) بوالإعرا (solécismes) والتواتر)التوال( المفرط (mauvaises 

 )cooccurrences الأخطاء الإملائيّةإلى جانب )orthographe(    ّة والنحوي)grammaire( ،28ستعمال حروف الجرّ وسوء ا.  
(mauvais emploi des prépositions) . 

؛ فالغلط نسقيّ، ومتكرّر، سببه التّداخل، والغلطات (écart) نحرافوالا  بين الغلط والخطأ   (Splika)سبيلكاوكذلك يميّز 
قيّم ملا( فيه...عب، التّّ التّ )طاء تسبّبها عوامل البيداغوجيّة، والتّعقيد الداخليّ  للّغة الهدف. بينما الأخ

ُ
حظت ه دون ويستطيع الم

نحراف، فيختلف في كونه لا يُلاحظ بمجرّد قراءة النّص الهدف. كما يعدّ سبيلكا إدخال المتّجم عنصرا حاجته للأصل. أمّا الا
التي تعتبر أنّ الغلط  )Nord( نوردهم تمثلّو  ظيفيينإلى جانب التّأويل الخاطئ عند الو  . 29 نحرافن الاذاتيا في التّّجمة نوعا م

ة معيّنة. لأنّ البنيّة ستكون صحيحة ما دامت وظيفيّة، فإذا تغيّرت الوضعيّة ستكون نفس التّّجميّ المهنّي لا يوجد إلّا في وضعيّ 
بأنّ الغلط  (Honing) هونينغويقرّ  .سانيّةوثقافيّة، ولبراغماتيّة  :لتقسّم الأخطاء إلى .البنيّة غير صحيحة لأنّّا ستفقد وظيفيتها

ق الوظيفة النّصيّة. فأخطاء اللّغة في كثير من الأحيان هي أخطاء ترجميّة. فالصياغة اللّسانيّة هي واحدة من بة في طريق تحقّ عق  
عنى المعنى ولا يهتم بالمنحراف ا (Dancette) دانسيت ويتبنّى  .ةالعناصر المكوّنة لسلطة المؤلف، وهي من ضمن الوظيفة النّصيّ 

قيّم؛ إذ المرامزة اللّسانيّةالخاطئ، والمعنى المنحرف، وا
ُ
 ،(décodage linguistique) نعدامه، إلّا من حيث التّفسير الذي يقوم به الم

 وعزهاالصياغة فيُ وأمّا غلطات الفهم، وإعادة  .للأصلالتي يقوم بها المتّجم في فهمه  ات المعرفيّةهي الغلطات الحاصلة في العمليّ 
وثيقيّ البحث التّ لعجز في لغياب فحص منطقيّ، أو لنقص في هذا الفحص حال دون نقله بشكل صائب، أو  (Gile)جيل

الغلطة  (Gouadec) غواداكفي حين يسمي  .ختلافهاوظيفيّا يصنّف به الغلطات، على اليضع ا قتّاحا  .المتّجمالذي قام به 
قافيّة، واللّسانيّة، قة في خرقها غير المبررّ للقواعد الثّ طل  المظاهر الوظيفيّة لمشروع التّّجمة، ومُ نسبيّة عندما لا تُحتّم بعض 

 ...ستعمالوالا
النّصوص المقدّسة، أو نقد التّّجمات، ومقارنة ترجمات  هذا المجال من تحليل التّّجمة ويشمل: ترجمة النّصوص الأدبيّة.2.1.4

 Pour une critique des وكذلك étranger’ L’Epreuve de l في برمانرتينيز ما قدّمه تعتبر ماو  .واحدعديدة لمؤلف 

traductions ;John Donne   ّّجمات كما يتأكّد في قولهاتقييما للت: 
«…pour prononcer un jugement objectif (il propose des critères éthique et poétique»30.  

 في عمل الذي قام بهفسه يعتبر ال. على أنّ برمان ن(ترجمتنا)" (يقتّح مقاييس أخلاقيّة وشعريةّ)من أجل إصدار حكم موضوعيّ  "
، جماتتّّ الد أسماه نق نهو مو قد الأدبّ فرعا جديدا من النّ    Pour une critique des traductions;John Donne كتابه

قّاد وشعراء ؤكّد أنهّ قام نهي أعمال تالتي قرأها، و  تّّجمات ونقدهاالستوحاه كما يشرح في ثنايا كتابه المذكور أعلاه، من كلّ او 
 :و نقد التّّجماتهديّ جديد بنقد أعمال غيرهم بدءْا من القرن الثامن عشر، فيقول مؤكّدا على كون كتابه يخوض في فرع نق

«…je dessine dans cette première partie les contours d’une critique des traductions qui viendrait 

constituer l’une des ailes de l’édifice critique» 31. 

ة، والبحث عن لنّصية الإشكاليّ االمقاطع  وإعادة قراءة النّص الأصل، والتّّجمة، ومقابلة ،قد تقوم على قراءةويضع منهجيّة لهذا النّ 
ة تتضمّن لى تحليل التّّجمعلتي تقوم أعماله السّابقة، فالمواجهة ا المتّجم لكشف توجّهه النّظريّ، ومنهجه في التّّجمة من خلال

 ة إلى إعادة. ة التّّجمقد، وهي المرحلة التي تؤكد حاجة النّ ومشروع التّّجمة ومدى إنتاجيّ  م،البحث في أفق المتّج



 جماتنقد التّ د النّقد الأدبّي و دو ح
                        

63 

 

رفة إذا ص وذلك من أجل معالنّ إلى مستوى مقارنة النّصين من مستوى الكلمة إلى مقابلة تقوم على   م(2011)تويدعو نيومارك
 .32ما كانت التّّجمة قريبة من النّص الأصل

هذه لتّّجمة" على اامع في المتّجم بـ"الجو   A Text book of translationكتابهابع عشر من  في الفصل السّ  منهجه ضحيتّ و 
  :ناهالخصكما العناصر  

 .33تحليل النّص الأصل، وكشف مشروع المتّجم-
 :قدل بالأصل، وهي المرحلة التي يعتبرها نيومارك قلب النّ مقارنة الوص-

 «This third section is the heart of the critique»34. 

قافيّة ت الثّ وكشف الكلما الاستعارات،و غييرات، بمقارنة: العنوان، والتّّكيب بما فيه شكل الفقرات، الروابط والتّ إلّا  تتم  لا و  
فق ة و كون بتقييم دقة المراجع البراغماتيّ تو  جمة:مرحلة تقييم التّّ ف .جمةالقابلة للتّّ للّبس، والكلمات غير جمة، واومواطن سوء التّّ 

عناصر ا لإيصال الهالتي وقع في -إن وجدت-قد، لمعرفة مدى نجاح المتّجم في نقل النّص، وتوضيح الأخطاء المعايير الخاصة بالنّ 
 .35الأساسيّة في النّص الأصل

ظريّ لأصحابها النّ  توجّهبحسب الجمات إليه من خلال هذه العرض أنّ هذه المقاربات تقيس نوعيّة وجودة التّّ  ما نخلص
أنّ  همفاد يقولون بطرح مصدريينو ، حتّام النّصظر إلى معيار الأمانة للمؤلف، واهدفيين يقيّمون التّّجمات بالنّ  إلىالمنقسمين 

، (نورد، رايس) ، والوظيفيين(نايدا)سّلوكيين أويليين، والكالتّ ؛ الهدفستحسنها الجمهور في اللّغة جمة المقبولة هي التّّجمة التي االتّّ 
 .(هاوس، حاتم وميسن) ينواللّساني
عامل مع النّص ج والطريقة في التّ نها من خلال تجارب واضحة الممنحى عمليّ في عصرنا؛ يأخذ عند الغربيين  جماتنقد التّّ إنّ 

 La critique desفي كتابها  نقديّ للتّّجمات برمان في الدعوة إلى منهج  بقت ستي ال كاترينا رايسمنهج  ما كالوصل.  

traductions, ses possibilités et ses limites،  مناهج ونايدا وتابر، وبيتّ نيومارك، وميشونيك، وأنموذج أنطوان برمان، وكلّها
 ن السيرورة، وهي بذلك تثمّ  قدقييم جزءا من النّ ل بالأصل وتجعل من التّ ص الوصنّ التحتوي مستويات نقد تقوم على مقارنة 

 .(جمةالتّجميّة للنّص الوصل )التّّ 
 : خاتمة.5

النّصوص   ، ويبعثا يجدّد اللّغةممّ جمة وإعادتها إنّ نقد التّّجمات عمليّة فاعلة ومحوريةّ في حركة التّّجمة وتطويرها؛ فمراجعة التّّ       
 (Walter Benjamin) :  م(1940)تلت بن جامينو  يقول كما

«…alors la traduction qui tire sa flamme de la survie éternelle des œuvres et de la réanimation infinie de 

la langue, consiste à toujours faire à nouveau l’épreuve de ce développement sacré des langues»36. 

ا ختبار ة إعادعلى دائما صر تقت، لامتناهيغة الللّ انتعاش ا  من تستمد جذوتها من الحياة الأبديةّ للمؤلفات، و التي التّّجمة  إنّ ثّم "
 .(ترجمتنا)"غاتطور المقدس للّ هذا التّ 

لاحها، من الأسباب التي جعلت العرب يهتمون بمراجعة التّّجمات، وإص بما أنتجه من مصطلحات، اللّغة ونظن أنّ تطوّر
وهو مماّ يؤكّد وجود البذور الأولى  لاحقا، حتى وإن كانت أحكامهم تفتقد إلى الدقة والمنهجيّة التي عرفها نقد التّّجمات الغربّ 

 ما لحق التّّجمة من فتور عند العرب، بيد أنّ مة، بسبب قد في التّّجمة العربيّة، غير أنّ هذه المرافقة خبا أثرها في العصور المتقدّ للنّ 
ة والمواجهة بين الأصل والوصل لاستخراج تسعى إلى  تكريس نقد ترجمات باعتماد منهجيّة المقارن هذا لا ينفي وجود جهودٍ 

نطباعيّة على أصحابها، أو الا كتفاء بالإعجاب بكون النّص المتّجم يقُرأ بسلاسة ويسر دون نحرافاتالا ، وبعيدا عن الأحكام الا 
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تكاز على الأخطاء، ونقرأه في نقد بعض الفصول ر ات أخرى تقوم على تحليل التّّجمات بالا  حتى منهجيّ و  أن يشعر قارئه بغرابته،
من الكتب أو نقد بعض القصائد، ومردّ الا عتماد على دراسات جزئيّة يعود، في رأينا، إلى صعوبة العمليّة، من حيث المقارنة، 

لاعتماد على ثلاث باقه إنّما طبّ  قد،في النّ برمان نفسه  منهجخمة، فضالكتب الفهي تحتاج إلى الوقت والجهد، لاسيما في  
به قد الأدبّ لما تتطلّ مقاييس النّ  و تحليلها وتقييمها عمليّة تخضع لمقاييس مغايرة عنأنقد التّّجمات  ترجمات لقصيدة واحدة. إنّ 

، مع أنهّ قد الأدبّ في النّ  جمات كفرع مستقلٍّ فصل نقد التّّ ف  ة.قافيّ ة الثّ  مختلفين في اللّغة وفي المرجعيّ بين نصيّن  من مقارنة ومواجهةٍ 
المنجزة؛ لكنه ليس عملا مستحيلا، فالكثير من اكمات يتمّ بالتّّ سعمل  لأنهّ ،يزال هدفا بعيدا ضرورة تستدعيها التّّجمة، لا
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